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ABSTRAK 

Aspek kebudayaan merupakan salah satu problem yang selalu dihadapi 

oleh penerjemah dalam melakukan tugas menerjemah. Letak problematika 

menerjemahkan aspek kebudayaan adalah pada ketiadaan padanan yang betul-

betul sama makna antara yang ada dalam bahasa sumber dengan bahasa target. 

Novel Yā ‘Azīzī Kullunā Luṣūṣ karya Ihsan Abdul Qudus mengandung sejumlah 

ungkapan budaya Mesir yang tidak mudah ditemukan padanannya dalam bahasa 

indonesia. Untuk menjelaskan ketiadaan padanan ini dipergunakan sudut pandang dua 

sarjana di bidang kajian terjemahan aspek kebudayaan, yaitu Mona Beker dan Petter 

Newmark. Untuk menjelaskan model terjemahan, maka model penerjemahan yang 

ditawarkan keduanya pula dimanfaatkan dalam mencari jalan keluar menghadapi problem 

kesepadanan budaya antara dua bahasa terjemah.  

Berdasarkan hasil analisis data yang dilakukan, ditemukan tiga permasalahan 

utama. Pertama, bagian kata yang dianggap pranata budaya yang tidak memiliki padanan 

dalam bahasa sasaran karena bersifat spesifik dalam masyarakat Mesir yaitu;  nama 

institusi atau lembaga, jenis makanan dan pakaian. Metode dan strategi penerjemahannya 

adalah mentransliterasikan kata dengan tetap mempertahankan kata tersebut tanpa 

mengubahnya, tetapi ditulis sebagaimana yang terdapat dalam ensiklopedia wikipedia dan 

mempertahankan kata tersebut dengan penambahan kata yang menunjukkan maknanya 

serta  mentransposisikan kata tersebut dengan kata yang lebih umum, Kedua, Konsep 

bahasa sumber secara semantik sangat kompleks, yaitu sebuah kata yang mengandung 

unsur kompleks yang membentuk maknanya. Metode penerjemahannya adalah 

mengalihkan ke kata yang lebih umum dan sederhana. Ketiga, kata yang memiliki sudut 

pandang yang berbeda jika disandingkan dengan bahasa Indonesia. Metode 

penerjemahannya adalah dengan mengambil makna umum atau netral. 

Kata kunci: Terjemahan, kata budaya, makna kompleks. 
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 تجريد

 في القيام و  اامااجممن المشكلات يواجهها المتً  ةواحد الجانب الثقافييمثل 
لها  التى لم يوجدالجوانب الثقافية هذه مشكلة ترجمة هذا البحث يركز فى و  بعالية التًجمة.

رواية "يا  تحتو قد او  .من الالة اللغة المصدر و اللغة الهدف الموازي بين ما فىالتكافؤ 
التي لا  المصرية الثقافية الجوانبهذه بعض  لإحسا  عبد القدوس عزيزي كلنا لصوص"

لتفسير عدم هذا و . لأندونيسيةة افي اللغ عثر على تكافئهاأ  ت على المتًجمة سهلي
تٌ وهما: م الجوانب الثقافية ترجمةفي اراسة باحثين استخدام وجهة نظر ال فقد تم التكافؤ 

افية تم استخدام استًاتيجيات رح طريق التًجمة لهذه الجوانب الثقلشو  .ركانيوم بيتًكر و ب
 فى التًجمة قدمها كل من الباحثين المذكورين. 

وجد ثلاث مشكلات أساسية. بناء على نتامج تحليل البيانات الموجواة، ت
في اللغة الهدف لأنها  هاتكافؤ  اليس له بر من المنظاات الثقافية التىتعت ات، كلاالأولى

 ةع من الأطعاا نو ألمؤسسة الثقافية و واأسماء الأعلام المجتاع المصري وهو: بخاصة 
طريقة نقلها مع ب هي لطريقة أو الإستًاتيجية فى ترجمة الأولى، أسماء الأعلام،وا والملابس.

 اا وجد فى موسوعةك، ولكنها مكتوبة  الحفاظ على هذا الكلاة كاا هي او  تغييره
نقل إلى  لبطريقة او  ، مرة، والحفاظ فى الكلاة مع إضافة كلاة تبين الالتها ويكيبيديا

ذات البُ عْد الدلالي المعقد حيث أنها تتضان العناصر  ات، كلاةالثانيو  .كلاة أكثر عامة
بطريق نقل إلى كلاة أكثر عامة  و طريقة ترجمتها هيالمركبة التى تتكو  منها الالتها. 

قسم كلاة تدخل فى اختلاف وجهة النظر عند مقارنتها باللغة  والثالث، .وبسيطة
 المحايد. أو العام المعتٌ أخذ بطريقوطريقة ترجمتها  الهدف.

 التكافؤ، ةالثقافي الجوانبالتًجمة، : الكلمة المهمة
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 الشعار

مهتكم لا تعملون شيئا وجعل لكم السمع الأبصار والأفئدة والله أخرجكم من بطون أ
 لعلكم تشكرون

(87)النحل:    
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 كلمة شكر وتقدير

 بسم الله الرحمن الرحيم

بدراسة العربية منذ أربع  ل بداية نهايةً. وقد بدأت الباحثةالحمد لله جعل لك
سنوات ماضية، وتكون الآن فى مشارف النهاية منها مع لزوم كتابة البحث. فالثناء لازم 
عليها للرحمان الرحيم من كثرة آلائو ومننو ونعمو مدة ىذه السنوات الدراسية فى ىذه 

العالم، وىو  الكلية العزيزة. ثم الصلاة والسلام على خير الأنام الدختار من بين الخلق فى
  فى سلوك الحياة من بدايتها إلى نهايتها. أما بعد، الذى جعلو الله قدوة

جميع أولئك  كثير علىال ىاشكر عن ة أن تعرب في الورقة الصغيرة تريد الباحثف
وعيا كاملا  ةالباحث وقد وعَتْ ىذا البحث.  تهاكتابدْل ون أيديهم البيضاء خلال  الذين ي  

تمَّ بعد  لن ترشااات منهم الإ هات ويوالتوجتشجيعات البدون  أن كتابة ىذا البحث
نظرا إلى قصورىا فى العربية وضعفها فى لرال الترجمة فإنها لم تزل فى طريق البداية فيهما. 

ا و والجه  الطويلةيام والأسابيع والشهور الأمرور بعد  ،والحمد الله ولكن على كل حال
أن تتقدم  لذالك، فمن الواجب عليهاىذا البحث. ة أن تختم الباحث تعاستطاالكبيرة 

 بالشكر الجزيل إلى:

امعة سونن كاليجاكا لجمدير كن الداجستير كا الد دكتوريد الفاضل الالس .1
 .جوكجاكرتا الإسلامية  الحكومية 

كلية الآااب والعلوم لعميد ك الداجستير دكتور لزمد ولدانال يد الفاضلالس .2
 .كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتافية بجامعة سونن  االثق
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ابها أاللغة العربية و  لقسمسة يرئك ةالداجستير  ىرنيتي ينجينإ ةدكتور ال ةيمر يدة الكالس .3
، وقد ابهاأاللغة العربية و  لقسمكسكرتير  د ىداية الداجستيرحالكريم وايد والس

إليها جميع يفتقر معلومات أكاامية بالتشجيع وتزويد  قاما من خلال جهواهما
فى  ةلو سهبالة الباحث شعرت فبسبب اعتنائهما واىتمامهم بشؤونهملطلاب. ا
 لبحث عن معلومات كتابة البحث.ا

عهد تدرين لد ربيمو  البحثلذذا كمشرف يين  هضنالدكتور خير اليد الكريم الس .4
 تام ااستعداعلى كان وصبره   إفضالو بفضل. ةالباحث فيو حيث تسكن الطلاب

ىذا البحث في  إتدامستطيع تعليم حتي تالو رشاا للإ نهارَ  ليلَ تو اوقعطاء ألإ
. بالتمام انهائوستطيع ت لن اأنه ، تحساتوو وتوحيهاتإرشاادون بالوقت المحدا. 

من خلال  ألقاهما ومعرفة زيل على علمالج ىاشكر  فت عبرر عنذلك، إلى بالإضافة و 
 الجامعة. تها فىاراسالتعليم والتدريس خارج 

تعلم  معهد تدرين الطلاب التي  مربية فىالداجستير ك كرمةالدواحدة يدة الكريمة الس .5
 النافعة لطلابهامن العلوم  اكثير 

سونن كاليجاكا الإسلامية  الحكومية  بجامعة ابهاأاللغة العربية و  يسكل مدرر  .6
  .للطلاب ةالنافعمن العلوم  اكثير يعلمون ويعطون   الذين 

تصل اون والعطف والدعاء الد ىتمامالا نن اائما يعطيايذلال ينالأم والأب المحبوب .7
ىذا البحث. ثم شكرا كثيرا إلى أخي الكبير  في إتدام انقطاع لنجاح الباحثة

   في طلب العلم. ةالدعم والروح للكاتبأختي الصغيرة  الذين يقدمون الصغير و و 
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كم مدة اراسة عطفاعتنائكم و على  اشكرا كثير  والأخوال تلااالجد والجدة و الخ .8
 . آمين...وعافية لازمة الله صحة اائمامنحكم  جوكجاكرتا. ة فيالباحث

معهد تدرين  يمدرسك وخفيفة مطمئنة ميا تانوالأستاذ مستيااي اذالأست .9
 م. بفضل صبرىم وتعليمهبكل صبر الطلاب كل اليوميعلمون  نالطلاب الذي

 ة.الباحث وىاالتي علم لعلومابفضل البحث ىذا  تهاكتاب  تمن تيمكن للكاتبة أ

لأجل الجهاا فى قاء دأصكنتم جميعا بمثابة   معهد تدرين الطلاب  فى لابطكل  .11
. الله الدزج والضحك نا فى الفرحالذين اائما يعطون ، وكنتم جميعا ىمطلب العلم

 .اائما العلم هلنا في طلبيس

خصوصا  بكلية الآااب والعلوم الثقافية ابهاأربية و اللغة الع فى قسم كل أصدقاء    .11
خطواتنا و  الله اائما يسهلفي طلب العلم.  ةالباحث حبوناالذين يص "ج"فصل 

 .الدستقبل إن شاء الله، آمينأمورنا في 
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 لباب الأولا
 مقدمة

 خلفية البحث .أ

 كثتَ سواء كافختلاؼ  االله على  ولقخ اعيجتملسلوؽ ا في الحقيقة الإنساف
من في سورة الروـ  ختلاؼاختلافا قبليا وشعبيا ولغويا ودينيا وتقليديا. ورد ىذا الا

الإنساف ف لأذلك  من علامات قدرة الله.الاختلاؼ  أف تحيث قال 22آية 
 لتفاعلبعضو إلى بعض ليكونوا على التبادؿ فى ايحتاج  اعياجتما اقو لباعتباره لس

من لو بد لا  معنةوالجتصاؿ التفاعل والا منعملية ىذه الوفي  معنة. تصاؿ والجوالا
 لغة.ىو الوسيلة تلك و العملية. بها وقوع يمكن واصل التي وسيلة الت

والعادة  ةب تلعب دورا مهما في تبادؿ الختصاؿ بصفتها وسيلة الااللغة 
كل   تليسف ،لكع ذمو  و شعوب. اتوالتقدـ والإلصاز العلمي بتُ أشخاص و تراع

أوسع ى على يجر  هطور تصاؿ في تالاف لأ وىذا. ةصحيح الدؤداة تجرىتصالات الا
 ةنفس الثقافرى  فى يجالزماف الداضى الاتصاؿ بتُ الإنساف فى وإذا كاف  النطاؽ.

تطور الحضارة الإنسانية كاف الاتصاؿ مع ف واحدة، لغةمن خلاؿ تصاؿ الايتم ف
 ؼاختلاف فإ ،ولذلك خر.تمع اآالمج لينضم معو معتالمجمن معينة  احدوديتجاوز 

ذلك  إذا حدثو تصاؿ بتُ الثقافتتُ الدختلفتتُ. يصبح عائقة في عملية الا اتاللغ
أف يحدث  الدتواصلاف كما يريدل لا يجري  واصتال مندؼ الغرض والذف ليس لو حل،و 
دؼ لغرض والذا كوفيالدشكلة ل لحل التًترة نشاط إليو المحتاجمن ، . ولذلكوفي

 .وسعيفهمو المجتمع الأ

 لغة الدصدرالالرسالة التى كانت مستودعة فى نقل ساسية التًترة الأوظيفة إف 
في الاتصاؿ بتُ  اماى ال موقعتتح . وىيلغة الذدؼالمستودعة جديدة من إلى 
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من  يحتوى فيها تبادؿ الخبةالتًترة فقط ولكن  جا نتإلررد  تالشعوب. والتًترة ليس
 تالاالمجفي لستلف  اتقدموـ أف لكل الشعب  علالدمن  خر.آع إلى لرتمع لرتم

أخرى  شعوب يولمن الشعوب من شأنها أف يحتذى ع شعب . وتقدـوالفنية ةالعلمي
 وعطاء. اأخذ فى حقيقتها التًترة فيها فكانت .تتقدـ نفس التقدـل

يعا في نشعر بو لضن تر أف شأنو فى العلم، كما سبق أف ذكرنا، من التقدـ
 عا نتفالا كن يم ةعلمي اتنتاج ةبكثر ده أف لص كنيم . وىذا الحاؿالعالم ألضاء لستلف

المجاؿ في  فتٍال همبتقدمالعرب وقد عرفنا أف بحث عن الدعلومات. العملية بها  فى 
يب لزفوظ لصويؤكد على ذلك حصوؿ عتًاؼ من العالم اآخر. الاب ظواقد ح ديالأ

 . 8988 جائزة نوبل في عاـ على

يمثل  ، يعلمفى التقدـ المنتجات من  اواحدإف الإنتاج الأدي باعتباره 
 .من الشعوب شعب حالة ات بصورة لرسدة عنعطي الدعلومالدنتجات العلمية التي ت
ص قصإذ ليس من اليستَ تمع الحياة  في المج واقععبارة عن  وىذا لأف العمل الأدي

يا عزيزى  "رواية في  يمكن العثور عليو الحاؿ ىذا مثل نية.اصور الحياة الإنست  أدبية
النهب   .سماعنا وأعيننافي أ ةبيغر لم تعد الرواية مشكلة  هىذ تتناول ."كلنا لصوص

 كلةمشو السلب الذي لا يعرؼ مكانا، كل ذلك أصبح  ختلاسالالإنساف آخر و 
التي  اؼ الخلقيةو الأىد من القيم اكثتَ ىناؾ  أف نظرا إلى في المجتمع. يتكرر وقوعها 

ذا لذموضوعا لتكوف أهمية ترترة ىذه الرواية  ذه ىيىذه الرواية، فه ي عليهاتو تح
 البحث.

عمل ال ةترتريست مثل رواية لمثل ال ةؿ الأدبياعمالأ ترترةولكن عملية 
في فهم  رافع تفستَإلى تاج تحف اعحياة مليئة بمعكس ت. ذلك لأف الرواية ميالعل

عمل يتًجم الالدتًجم حينما ف إ (Hu" )ىو"قاؿ  وقد  8جتماعية.لاوا رموز الثقافيةال
                                                           

1
 Rudi Hartono, Pengantar Ilmu Menerjemah (Teori dan praktek penerjemahan), 

(Semarang, Cipta Prima Nusantara, 2017). Hlm. 78 
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، ولكن تلفالس اللغتتُ اللتتُ تدلكاف نظما من تًجمالدليس لررد فهو كالرواية،   الخيالي
  .فيهما ةلستلفدة من سوسيو ثقافيات زائ نيانقل معيأيضا 

يجب  في عملية التًترةف الدتًجم أ نيومارؾ، قاؿ ما سبق من البياف وافقا معم
أف ىذا  حيث من فيما يتعلق بالكاتب( 8أربعة أشياء مهمة وىي )بهتم يأف  يوعل

 اللغوي عيار( والد2، )أو اللهجة فى الكتابة يةالشخص توطريق يحتوي على الاىتماـ بو
( الثقافة اللغوية 3في النص، )ستخدـ لداالنحوي والدعجمي على النظاـ الذي يحتوي 

( 4إلى ثقافة اللغة الدصدر، )عود التي تعلى تفاصيل الدضامتُ أو الرسائل توي التي تح
ئل كتاب و وسا  صورة و فيصياغتو  العادة التي تحتوي على نوع النصو  الخلفية

 2فتًة معينة.أعراؼ ب ثرىتَية التي تتأالإعلاـ الجما

كينونتتُ هما  باعتبار الحياة  تاطريق رؾ العادة و الثقافة بأنهمانيوم حددو 
باعتبارىا  اللغوية فالعبارة 3ـ اللغة باعتبارىا آلة الاتصاؿ.في لرتمع يستخدتميزتتُ الد

 يمكن أف لخاصة التينى ااالدع على تويتحلا شك أف  عند المجتمع الحياة ةطريقل تدثيلا
ذات أهمية كبتَة الدشكلة تجعل  تيال ىي التعبتَة من ىذه الخاصي .الناطقوف بها ايعرفه

في الثقافة للتعبتَ من جديد د فكرة صحيحة اإيجيجب على الدتًجم ففي التًترة. 
اللغتتُ يجب  تدكنو منلى إة بالإضاف متًجم الأعماؿ الأدبية ف، الدختلفة. ومع ذلك

   4جم.الثقافتتُ بتُ ثقافة الدؤلف و ثقافة الدتً  تمكن منأف ي يوعل

رواية "يا عزيزى كلنا  تها ترترفي فكانت الباحثة أف ذكر،  لفسا انطلاقا لش
"جلباب" و"جلابية" و"بتاو"  مثلمن الكلمات الثقافية  الصوص" وجدت كثتَ 

 دخلتف بكر تٌَ فكرة م  لى نا إرجعإذا ىذه العبارات الثقافية و"مرحرح" و"زغاريد". 
                                                           

2
  M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemahkan Arab-Indonesia, (Yogyakarta, Lngkar Media 

Yogyakarta, 2017). Hlm. 5 

 
3
  Hartono, Belajar Menerjemahkan (Teori dan Praktek), (Malang, UMM, 2003), Hlm. 

137 
4
   Rudi Hartono, Pengantar Ilmu Menerjemah ..., Hlm. 78 
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لذلك في ترترة  5ليد.اوتق ةطعمأزياء و أات وضبم ةتعلقالدمفهوـ الثقافة الخاصة  تحت
 الصحيح لأف والطبيعي والوضوح   من الحاجة الدلحة الدقة  الكلمات الثقافية ىذه 

انب و بج مع الاعتناءالنص الذدؼ من النص الدصدر إلى الدعتٌ نقل  الدتًجم ينبغي لو
     6الدتًجم. ا لا يملكهتيؿ الثقافية الاشكالرموز و الألالات دلق بتي تتعال اتالتكافو 

 ركيزىا علىت، فهذه التًترة يمكن ةالتًترة الدقبولإلى لوصوؿ لومع ذلك، 
الكلمات الثقافية في عن اللغة الدصدر، وىي تبحث من ني القريبة االدععن لبحث ا

 رواية "يا عزيزى كلنا لصوص".  

  ديد البحثتج .ب

الدسألة ف من دوافع اختيار ىذا الدوضوعخلفية البحث  انطلاقا لشا ورد فى
 :البحث كما يلي في ىذاالأساسية 

"يا عزيزى كلنا في رواية تتضمن الكلمات الثقافية التي  أقساـ ما ىي .1
ىذا السؤاؿ  الإندونيسية؟ إلى اترترتهتشكل مسألة فى التى لصوص" و 

يرتبط بأسباب تجعل الكلمات أو العبارات الثقافية مشكلة فى نقلها إلى 
 اللغة الذدؼ.

 "يا عزيزى كلناشكلتها في رواية كيف ترترة الجوانب الثقافية وم .2
ىذه الدسئلة الثانية تتعلق بطريقة يمكن اتخاذىا فى حل الدشكلة  ؟لصوص"

 التى وردت فى الالدشكلة الأولى.

 

                                                           
5
  Mona beker, In Other Words (a Coursebook on translation), (London, Simultancously, 

1992), Hlm. 21 
6
   Rudi Hartono, Pengantar Ilmu Menerjemah ..., Hlm. 78 
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 دهأغراض البحث وفوائ .ج
 ما يلي:يستهدؼ ىذا البحث إلى 

"يا عزيزى كلنا رواية  هايعلالكلمات الثقافية التي تحتوي  تسجيل .1
 لصوص".

سواء كانت كلمة وعبارة و ترلة إلى أقساـ الكلمات الثقافية  فيصنت .2
 ."يا عزيزى كلنا لصوص"رواية  هايعلتوي تحالتي 

الكشف عن الأسباب التى تجعل الكلمات الثقافية فى ىذه الرواية  .3
 مشكلة من حيث التًترة.

"يا  رواية عليهاتوي تحالتي  اكلمات الثقافية و مشكلتهالترترة  تقدنً .4
 .عزيزى كلنا لصوص"

 كما يلي:فالبحث في ىذا البحث د ئأما فوا

ذات قيمة جيدة ف التًترة من حيث نتيجة التًترة من الدتوقع أف تكو ف .1
 .فى قرائتها وصائبة حتى يطمئن بها القارئ ويستمتع بها

تكوف الدعطيات التى ترعنا في ىذا البحث أسهمت فى أف رجو من الدو  .2
نها أف يعتتٌ بها الدتًجم فى القياـ بالتًترة شأات التى من   إثراء الدفرد

 خاصة من العربية إلى الإندونيسية.

 التحقيق المكتبي .د

ات الدتعلقة لدراساتتبع السابقات من تحقيق البحث ىي من  يفة الرئيسيةالوظ
في ىذا السعي عبارة عن الدفتاح الرئيسي  .ف تتناولذاأ الباحثة تريدبالدشكلة التي 
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البحث. بناء من ع و وضالدنفس جتنب عن تكرار لي باحثأيُّ  وقاـ بإنما و بحث. ال
لذا هناؾ بعض البحوث التي فا الباحثة به تعلى الدلاحظات والبحوث التي قام

 لي:فيها، كما ي بحثبالبحث الذي ست قوية علاقة

Nike Nurjanah"  (2187 ،)نور جنة " وو نيكالأوؿ، البحث الذي قامت ب
"ترترة الكلمات الثقافية بالدوضوع  فيث بحالتي ت اندونيسيأجامعة  ي طالبةوى

 Niji Noاليابانية " إلىالتي تنقل  "Laskar Pelangi"الكلمات الثقافية في رواية 

Shoonentachiالكلمات أف ىناؾ اتفاقا فى حل مشكلة نتيجة ب ". ينتهي ىذا البحث
من الكلمات  868ارؾ. ويثبت ىذا البحث نيوم  اقتًحها ةنظريالثقافية باستخداـ 

 886التكافوات من لذا من الكلمات الثقافية ليست  25و  ئةتكافالثقافية الد
   7الكلمات الدتًترة.

 Ekarista Doanti"  و إيكارستا دوانتي جرسانغب الثاني، البحث الذي قامت

Girsang" (2187وىي ،) فى الكلمات ث بحتالتي  يةمالشالرا ططالبة الجامعة سوم
  ثنائية اللغةترترة الكلمات الثقافية في كتاب قصة الأطفاؿ  "الثقافية تحت عنواف 

"The Habits Of Happy Kids"  اقتًحو  بماأيضا  ةنفس النظري يقوـ على ذا البحثى
من  88من كلمات و  47وىي  من الكلمات الثقافية 65 فيها وجدو . نيومارؾ

 الدادة قسم من ةعشر  تسعخمسة فصائل وىي  أف ىناؾ . يثبت ىذا البحثالعبارة
 قسممن  ةعشر فنية وثلاث  مورأ قسم من ةالبيئات وأربع عشر قسم  من ةوسبع عشر 
 8لغة الجسد.التقليد و  قسممن اثنتُ لثقافة و او الاجتماع 

" Cut Anmta Insani" انساني تنمأ تو تشو ب قامت الذي ثالثالث، البح
الكلمات الثقافية فى ث بحالتي تالحكومية  جاكرتا جامعة طالبة وىي( 2188)

                                                           
7
   Nike Nurjannah, Skripsi “Elemen Budaya Dalam Penerjemahan Cerita Pendek  Boule 

De Suif  Karya Guy De Maaupassent”, (UI, 2017) 
8
  Ekarista Doanti Girsang, Skrpsi “Terjemahan Istilah Budaya Dalam Buku Cerita Anak 

Bilingual  The Habits Of Happy Kids”, (USU, 2017) 
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 فاموباسلغي دو " Bolue De Suif"صر الثقافية في ترترة القصة القصتَة ابالدوضوع "العن
"Guy De Maaupassent ."تصنف إلي نتيجة  55اؾ بنتيجة أف ىنىذا البحث  انتهى 

 تذانياىذه الجوانب  شملوت ."Newmark" و نيومرؾ "Ku" أربعة جوانب ثقافية لكو
 وانبالجمن  ةالتًاث الثقافي وخمس عشر من جوانب  ةوسبع عشر  ةيو من جوانب بيئ

 9الثقافية اللغوية.وانب الج من ةالثقافية وخمس عشر و الاجتماعية 

Zio Zulkarnaein( "2188 )و زيو ذو القرنتُ "ب قاـ الذى البحثالرابع، 
تحت عنواف الكلمات الثقافية  فى يبجث وىوجامعة ديبونيغورو من وىو طالب 

الإندونيسية في  اليبانية إلىمن من ثقافة علم البيئة "ترترة التكافؤ في الدفردات الدادية 
إلى نتيجة  تصنف  32ينتهي ىذا البحث بنتيجة أف ىناؾ ". Oda Nabunagaرواية "

لذا ليس من بيانات وعشر  ةتكافئمبيانات من قسمتُ وهما  إثناف وعشروف 
 10.التكافؤ

( وىي 2189)" Sulaf Risnaو سولف رسما "ب قامت الذى البحث الخامسة،
وضوع "ترترة لكلمات الثقافية بمفى ارتا الحكومية التي يبجث طالبة جامعة جوكجاك

حيث الإجراءات  لدانية منإلى الألأيو أوتامي " Saman"الجوانب الثقافية في رواية 
من الكلمات الثقافية  299ىناؾ أف ىذا البحث بنتيجة  وانتهىوالأيديولوجية. 

  11.والعادةثقافية والاجتماعية الثقافية واللغة الادة الدالبيئة و  من لراؿوىي 

بهذا بحث لشاثل  ىناؾن يك، لم مت بها الباحثةاالدلاحظات التي قبناء على 
تقوـ  على ىذا من اللائق أف. و  در الدوضوعمن حيث مص حتى اآفبعد   ثحالب

                                                           
9
  Cut Anamta Insani, Skripsi “Elemen Budaya Dalam Penerjemahan Cerita Pendek 

Boule De Suif  Karya Guy De Maaupassent”, (UIN Jakarta, 2018) 
10

  Zio Zulkarnaein, Skripsi “Penerjemahan Kesepadanan Pada Kosa Kata Fisik 

Bermuatan Budaya Materil Bahasa Jepang Ke Bahasa Indonesia Dalam Novel Oda Nabunaga”, 

(UNDIP, 2018). 
11

  Sulaf Risna, Skripsi “Terjemahan Istilah Budaya Dalam Novel Saman Karya Ayu 

Utami Ke Dalam Bahasa Jerman Di Tinaju Dari Prosedur Dan Ideologi”, (UNY, 2019) 
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التى بهذا البحث ليس ىناؾ نفس الدراسة  ونظرا إلى أن الباحثة بإجراء ىذا البحث
 . وفالسابق وفقاـ بو الباحث

 الإطار النظري .ه

 الثقافي التًترة ومشكلة التكافؤ .1

مشكلة ف. دلالةبمشكلة التعلق دائما ت تًترةفي الالجوانب الثقافية إف قضية 
لحاؿ يتوافق مع غرض التًترة وىو . ىذا اعن التًترةينفصل لا  اقسمتدثل  دلالةال

 12.ةلدقبولا نتاج التًترةإلى أخرى لإ لغةتضمن في نقل الدعتٌ الذي ي

ف التًترة إالذي يقوؿ  "Peter Newmarkفيتً نيومرؾ " أيضا ح يؤكدهىذا الشر 
القصد الذي يريده  مراعاة حدة إلى اللغة الأخرى معاو ىي نقل معتٌ النص من لغة 

" يرجع Catfordتفورد "ك عنو كما يعب  نقل معتٌ النص 13الكاتب و مؤلف النص.
لدتًجم في التًترة أف يبدؿ على ا يجبف. ومع ذلك، ؤ والدماثلةالتكافعن إلى البحث 

بصورة جديدة مع  في النص الذدؼثم يعيد وضعها نص الدصدر فى ال اتمعلومصور 
  14.عتٌ الدطروح فى النص الأصليبقاء الد

يجب أف يكوف ف البحث عن التكافؤ الصحيح إ ةتًتر فى الالعالمدا ايؿ ناقو 
البعيدة من القصد الحفاظ على شكل العبارة أكثر من لزاولتو في التًترة  هودالجأوؿ 

الدعيار ىو ف التكافؤ الذي يقوؿ إ "Zennerأيضا زينر " دعموىذا الرأي ي 15الحقيقي.

                                                           
12

  M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris, (Yogyakarta, Pustaka Pelajar, 

2016). Hlm. 47 
13

  M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemahkan Arab-Indonesia, (Yogyakarta, Lngkar Media 

Yogyakarta, 2017). Hlm. 5 
14

    Rudi Hartono, Pengantar Ilmu Menerjemah ..., Hlm. 7  
15

   Nurachman Hanafi, Teori dan Seni Menerjemahkan, (NTT, Nusa Indah, 1986), 

Hlm.32 
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  ةأف نواة نظري "Baranstoneو بارنسنوف "ما يقولدؽ صوقد  16لتًترة.لالأساسي 
 17.تكافؤ والدماثلة فى العبارةلة الىو مشك تًترةال

أف يمكن الاستخلاص ، اء فى دراسات التًترةالعلمشرح  منا سبق لش
الدتكافئة بتُ ما فى النص الدصدر الدعانى عن بحث الالتًترة ىي مشكلة  فى لأساسا

على .  هاعدمو  التًترة قابلية مفهوـ  ؤتكافمشكلة ال شأ منون .والنص الذدؼ
 ، إذا كاف بتُ اللغتتُ اختلاؼ بعيد من حيث إلا التًترة مشكلة  ر  ث  لم ت  العموـ

الثقافة، لشا يؤدى إلى وجود ظاىرة من ظواىر ثقافية لا يوجد نظتَىا فى اللغة 
ا فى لغتهم بينما كانت الأخرى، أو وجدت الظاىرة ولكن الثقافة الدعينة تعب عنه

فمن ىنا نشأت ظاىرة تسمى باللاترترة  الثقافة الأخرى لا تعب عنها بعبارة لغوية.
 18.أو عدـ قابلية للتًترة

 مشكلة التكافؤ الثقافي وأسباب ظهوره .2

فى  واأف يبحث ةالتًتر اءلمفي التًترة، حاوؿ ع ؤلتكافنظرا إلى أهمية مشكلة ا
.  ؤتكاففى حل مشكلة ال تُالدتًتركثتَ من  آرائهم التى يلتجئ إليها وال  د  لدشكلة و ي  ا

بناء  Mona Beker."19و متٌ بكر "قتًحالذي ت ؤمفهوـ التكاف ىناؾ شرح طيب عن
أقساما  ما يليولكن نورد في  التكافؤ على رأيها أف ىناؾ أحد عشر سببا لدشكلة

رأيناىا ذات صلة بهذا البحث بمعتٌ أننا لا نقدـ تريع ما أوردتو متٌ بكر فى ىذه 
 :القضية

 صةامفهوـ الثقافة الخ .1
                                                           

16
 33نفس المصدر. ص.    

17
   M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris ..., Hlm. 93    

18
 93نفس المصدر. ص.   

19
 Mona beker, In Other Words (a Coursebook on translation), (London, Simultancously, 

1992), Hlm 21-25 
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تعب عنها لعدمو  دؼ عبارةاللغة الذفى  تليس مفهوـىو ىذا الدفهوـ 
فليس فيها عبارة تدؿ  في اللغة الذدؼ واقعو وجدي الدفهوـ لمف عتٌ أي، فيها
لق عتفى أحياف كثتَة تو  و قد يكوف حسيا اردلرىذا الدفهوـ كوف قد يو . عليو

فلنضرب مثالا على . ةطعمالأ أنواعنوع من و جتماعية اتقليدية و و  يةدينبنظم 
لة من تدؿ على سلسجاوية  الكلمة عبارة ه، ىذ"Midodareni"كلمة   ذلك

و س العري اءحيث ج التقليدذا بهاوي الجتمع المجيقوـ  .الزواجسلاسل عملية 
 لى ذلكإضاؼ وي. إلى العروس لرموعة من عائلتو ومعهم شبكة مهداة

من أسرة العروسة إلى  ةالنصيحإلقاء  و تتُ الكبتَ تُتعارؼ بتُ الأسرتال
ا وليس فى الثقافة ا جاويثقافي اخاص اتعبتَ  تدثل ه العبارةىذمثل ف. العروس

عبارتها فى العربية، وكانت فى دورىا وجد العربية مثل ىذه الثقافة، فلذلك لم ت
 .من الصعب بمكاف ترترها إلى العربية

 .في اللغة الذدؼ امعجمي هلايتوفر تعبتَ  وىوهوـ القائم في اللغة الدصدر الدف .2

 ، ا يمكن معرفته بعبارة عن ظاىرةعب اللغة الدصدر  قد تفي ىذا الدفهوـ
ليست فى اللغة الذدؼ عبارة تدؿ على تلك اللغة الذدؼ، ولكن عند قراء  بها

تقسيم ذا الدفهوـ ىو والدثاؿ لذ.  فيها اللغة الذدؼالظاىرة لعدـ معجمة 
الأوقات فى أربع وعشرين ساعة. فى العربية نعرؼ مثلا "ظهتَة أو سحر أو 

من الناس، ولكنا لضن الأندونيسيتُ ضحى" ىذه الأوقات فى اليوـ يعرفها كثتَ 
    ليس لنا عبارة تدؿ عليها على الرغم من معرفتنا بها.

 بالتعقيد من الناحية الدلالية. ةتصفمالدفردة الدوجودة في اللغة الدصدر  .3

ىذه الدفردة من التعقيد حتى احتيج إلى بيانها بكلمات كثتَة لتفهم 
، لضتاج إلى "Ngabuburitغة الأندونيسية مثلا "دلالتها. الدثاؿ لذذه الدفردة فى الل

بياف ىذه العبارة لعقدتها من الدلالة. فهي تدؿ على حالة من الحالة فى شهر 
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رمضاف. وىذه الحالة تشتَ إلى ظاىرة انتظار حلوؿ الإفطار بالتجواؿ على 
 الطرؽ. وىي خاصة لذذا الشهر دوف غتَىا.

 .ما يتصل بالدلالةؼ تدييزا لستلفا فيكس كل من اللغتتُ الدصدر والذدعَ تػ   .4

قد تكوف بتُ اللغتتُ تدييز دقيق فى تعريف كلمة أو كلمتتُ. بينما 
تكتفى اللغة بعبارة واحدة لتدؿ على ظاىرتتُ اختلفتا اختلافا لا يذكر، 
فكانت اللغة الأخرى تقوـ بتمييز الظاىرتتُ لوجود الاختلاؼ فيهما. والدثاؿ 

 اتاف في الأندونيسية. ى" Hujan-hujan" و "Kehujanan" تالملذذه الظاىرة ك
فهي لا تديز بينهما، فلا فرؽ في الإلصلزية لذا  تن الأندونيسيتاف لاتفرقافالكلم

بتُ ما أصيب باء الدظر عمدا وبعتَ عمد فى ىذه اللغة، على أف اللغة 
الظاىرة  الأندونيسية تفرؽ بينما بتانيك العبارتتُ. ىذا الاختلاؼ فى النظر إلى

يردى إلى عدـ التكافؤ بتُ اللغتتُ فيصعب على الدتًجم البحث عن لشاثلة 
  ."بينهما 

اختلاؼ اللغتتُ فى وجود وعدـ اللفظ العاـ الذى تندرج تحتو ألفاظ أو  .5
 عكسو، بمعتٌ اختلافهما فى وجود الألفاظ الخاصة وعدمها.

ندرج مة ليصة، ولكن ليس لذا كلمة عاادؼ  كلمة خللغة الذيمكن 
  ةلتًتر افئليس لذا كلمة الدتكفإنها الروسية . مثل تحتها تلك الكلمة الخاصة

  الوسائلكل الإلصليزية. فقد كانت ىذه الكلمة تشمل  " Faielitiesكلمة "
 لغرض لزدد.  ةدمات المجهز الخو 

والعكس لشا سبق فهناؾ كلمات خاصة ليس لذا كلمة عامة لتظلل 
ثاؿ لذذه الظاىرة يمكن أف نضربها بكثرة الأسماء تلك الكلمات الخاصة. الد

 ,padi, gabah, beras, nasi, lontongللأرز فى اللغة الأندونيسية، حيث وجدنا "
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ketupat"  وغتَ ذلك من انواع التسمية للقوت الأندونيسي. ىذه العبارات
الكثتَة ليس لذا عبارة عامة فى تسميتها تريعا. ومع ذلك، ليس فى اللغة 

جنبية مثل ىذه العبارات الخاصة، قجميعها تتًجم بالأرز فيها لعدـ تفاصيل الأ
  .ىذه الأقوات فيها

 ختلافات في وجهات النظر خاصة بالعلاقات بتُ الأشخاص.لاا .6

وجدنا فى لغتنا استعمالا خاصا  لكلمة معينة، مثلا استعماؿ كلمتي 
"berkata" و "bersabda" و "berfirman " استعمالا لشيزا بتُ كما يستعمل
"kami" و "kita مثل ىذا الاستعماؿ الخاص بوجهة النظر فى لغة من اللغة ."

قد يجعل التًترة إلى اللغة التى لاتعرؼ مثل ىذا الاستعماؿ مشكلة. ىذا لشا 
      يؤدى إلى مشكلة الدماثلة أو التكافؤ فى التًترة.

 ختلافات في الدعتٌ التعبتَي.الا  .7

ؼ يمكن معرفتو من خلاؿ الدقارنة بتُ مفردة وأخرى. وثلا  ىذا الاختلا
كلمتا ""رب" و "إلو" فهما تدلاف إلى الذات الدتعالية، ولكن دلالتهما تختلف 
الواحدة عن الأخرى. فالدفردة الأولى تنبئ عن دلالة تربية والتعهد والاعتناء، 

وؽ. مثل ىذا التفريق بينما الدفردة الثانية توحى إلى معتٌ غتَية وتعاؿ عن الدخل
فى العربية لم يوجد فى اللغة الأجنبية لشا يثتَ إلى الصعوبة فى البحث عن 

    الدماثلة فى التًترة.

 في النص الأصلي. loan wordsستخداـ كلمات مقتًضة ا .8

نص الدصدر يثتَ مشكلة خاصة في الفي  كلمات مقتًضةاستخداـ  
ه استخداـ مثل ىذف، ة والدناسبة لذاغض البصر عن الدلالة الوضعيبالتًترة. 

فكاف من الصعب على . الكلمة فى أحياف كثتَة لأجل إظهار التفاخر والتباىي
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الدتًجم السعي إلى العثور على نفس الدلالة فى اللغة الذدؼ. فالعبارات 
الدأخوذة من الدمارسات الدينية تحمل فى طياتها دلالة التدين من قبل 

 لة المحمولة فى الغالب لا يمكن نقلها إلى اللغة الذدؼ.مستخدميها. فهذه الدلا
التى تحمل معتٌ  ربيةعمن ال قتًضةالدكلمات ىي   والسبحلة عبارة الحمدلة

 .التدين عند مستخدميها

تلك الأسباب التى تسبب بروز الدشكلة فى التًترة. وفى ىذا الصدد قاؿ 
اختلاؼ يعتب التكافؤ في التًترة يرتبط بمشكلة الثقافة دائما. إف  20ىرطونو

على أنها دائما وتتطور تنتشر لأف اللغة  وذلك 21مشكلة في التًترة أولى اتالثقاف
 ردالتي تج يى (Koentjaraingratفإنها، كما قاؿ كونتشارانينجرات )من الثقافة.  جزءا
رو فلا غ 22الثقافة.الدتجسدة، وىي من مرتكزات الرموز صورة ر الناس في افكأكل 

 ىا عناختلاؼ الثقافة بتُ اللغتتُ سينتج الفكرة الدختلفة في تعبتَ  أف يكوف
.  23مفهوـ

الدصدر الأساسي لأية أف كما نقلو جيمس طوري   ويؤيد الرأي السابق قوؿ
كن مهمتُ لا يمأكد طوري جانبتُ ىو اللغة والثقافة. وفي ىذا الحاؿ،  رسالة

عبارة كلمة و   ، خاصة بأف الثقافة تتجسد فى صورةالاستهانة بهما في عملية التًترة
 ات ثقافية كثتَاما تثتَ مشكلة فىر اتًجم أف يتًجم عبعلى الدلذلك فوترلة. 
 24التًترة.

                                                           
20

  Rudi Hartono, Pengantar Ilmu Menerjemah (Teori dan Praktek Penerjemahan) …,  

Hlm.2 
21

  . 88(،   ص. 2114عناني، فن التًترة، )القاىرة: دار الشركة الدصرية العالدية للنشر، لزمد    
22

   Nurachman Hanafi, Teori dan Seni Menerjemahka ..., Hlm. 19 
23

   .88ص.  ...،  لزمد عناني، فن التًترة،   
24

   Rudi Hartono, Pengantar Ilmu Menerjemah (Teori dan Praktek Penerjemahan) ..., 

Hlm.9.    
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لدناسبة الطيبة قبل الانتهاء من شرح علاقة اللغة والثقافة والدشكلة البارزة من ا
فى التًترة من ىذه العلاقة بينهما أف نضيف ىنا أفكار بيتً نيومارؾ فى شرحو 
مشكلة العبارات الثقافية فى التًترة. وإذا كانت متٌ بكر تركز رأيها على أسباب 

فهوـ من خلاؿ معجمنة، فكاف بيتً تيوما الخلاؼ بتُ الثقافتتُ فى التعبتَ عن م
ريركز على تقسيم عبارات ثقافية من منظور المجالات العلمية. وىو قد قسمها إلى 

 :25أنواع ىيأربعة 

 البيئة .1
. مثل الحياة النباتية وحيوانات ةارتبطت جوانب البيئات بتعبتَ جغرافي

 السهوؿ والرياح.طق و انوالد

 الثقافة الدادية .2
والدلابس والبيوت  ةطعمالأأمور ب ارتبطت جوانب الثقافات الدادية

لثقافة. مثل ل اعتب عنصور ميزة تلذا  والنقل. جوانب الثقافات الدادية والددف
 ة التى الدلابس وشكل البناء و ألات النقل الدختلف فىطعاـ والتفرد الب والذوؽ

 شعوب.ال عند شعب من لشيزة علامة ةصبحأ
 الثقافة الاجتماعية .3

الثقافة عند نيومارؾ طريقة للحياة وتحقيق خاص عند المجتمع الذى 
 يستخدـ  لغة معينة فى اتصالو. وبما أف الثقافة تدثل طريقة للحياة غند لرتمع

من المجتمعات فلا عجب أف تحمل فى طياتها معاني خاصة. وعلى الدتًجم أف 
 يعتتٍ اعتناء كبتَا بهذه الأمور الاجتماعية.

                                                           

   
25

نكتفي بأربعة أنواع عن خمسة أنواع ذكرىا بيتً نيومارؾ، وذلك لأف النوع الخامس فى رأينا ليس لو   
 علاقة بالبحث فتًكناه.
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وىي تتجسد فى صورة  جراءات والدفاىيم.والإ ةنشطالدتظمات والعادات والأ .4
 ثالثا الفنيةثانيا، و  الدينية ، اولا، وسياسية والأداريةالدؤسسات ال

 اتيجيات فى ترجمة مشكلة التكافؤ وطرقهاالاستر  .3

بعض الاستًاتيجيات التى التجأ إليها الدتًتروف  26تٌ بكرم وقد ذكرت
المحتًفوف فى التًترة فى مواجهة مشكلة التكافؤ الناشئ من اختلاؼ الثقافة بتُ 

وذكرت تذاني استًاتيجية استخدمها الدتًتروف   اللغة الدصدر والذدؼ. اللغتتُ من
المحتًفوف فى معالجة قضايا عدـ التكافؤ نتيجة اختلاؼ الثقافة بتُ اللغتتُ من اللغة 

 الدصدر واللغة الذدؼ. وىي:

التًترة بمفردة أكثر عامة بالنسبة للمفردة فى اللغة الدصدر. وىذا إذا كانت  .1
اللغة الدصدر أخص أي ذات الدلالة الدختصة، في حتُ الدفردة  الدفردة فى

فى اللغة الذدؼ  غتَ موجودة فيلتجئ الدتًجم إلى استعماؿ الدفردة الأعم 
 لشا ورد فى اللغة الدصدر.

التًترة بمفردة أكثر حيادا أي أقل تعبتَيا. ىذه الاستًاتيجية التجأ إليها  .2
 لة معبة فى اللغة الدصدر.دلاالدتًجم حتُ واجهتو مفردة ذات 

باستبداؿ ثقافي. ىذا الاستًاتيجية استعملها الدتًتروف عند ما التًترة  .3
 واجهتو جوانب ثقافية يمكن استبدالذا بما يماثلو فى اللغة الذدؼ.

التًترة بمفردة مقتًضة مع البياف الكافي لدا يدؿ عليو الدفردة فى اللغة  .4
 الدصدر.

 مع استخداـ الدفردة التى بصدد التًترة.التًترة بصياغة  .5
 بدوف استخداـ الدفردة التى بصدد التًترة. التًترة بصياغة .6
 التًترة بالحذؼ. .7

                                                           

  
 42-26ص. In Other Word", Routledge, ,  1992" انظر متٌ بكر فى كتابو  26



16 
 

  التًترة بإتياف صورة. .8

شكلة في الد لحل بها خذيمكن الأ اتاستًاتيجي 27نيومارؾ وكذلك اقتًح بيتً 
وىو تعطى استًاتيجية على حسب نوع من أنواع الدفردات  .الجوانب الثقافية ترترة

ذات الدلالة الثقافية. وإذا كانت الدفردة تتعلق بأسماء العَلَم للنظم والدؤسسات 
و ىو عدـ والدصطلحات الثقافية فتختلف بعضها عن بعض، إلا أف الدبدأ عند رأي

ترترة اسم الشيء أو الشخص ما لم تكن ىناؾ ترترة مسبقة ومعروفة. وإذا كاف 
ولو أف ذلك لم يعد واردا  اسم شائع الاستعماؿ فقد يطرأ تعديل على نظقو وكتابتو

فى ىذه اآونة الأختَة لإرادة قوية من قبل الناس والدولة استبقاء على أسمائهم. وىذا  
" الإلصليزية، واسم "لزمد" Lewis" الفرنسية منقولا إلى "Louisكما وجدنا مثلا اسم "

" Mohammed" أو "Mohammad" أو "Mahomet" أو "Mehmetالعري منقولا إلى "
 وغتَ ذلك لشا ىو نقل من العربية إلى اللغات الأجنبية. "Mohamedأو "

ن موأما إذا كانت الدصطلحات تتعلق بالدؤسسة الوطنية والكميات الذائلة 
لحات السياسية والدالية والإدارية والاجتماعية الحديثة فقدـ نيومارؾ بعض الدصط

 :28الاجراءات للتًترة، منها

" Bundesratقتًضة مثل "الكتابة الصوتية بمعتٌ التبتٍ، النقل، الكلمات الد .1
 " منقوؿ ب"كونسي ديتا.Conseil d’Etatمنقوؿ ب"بوندسرات، و"

 " منقوؿ ب" الإذاعة الدرئية.televisionكلمة "التًترة الحرفية، مثل   .2
 .المجلس الوطتٍ"" منقوؿ بNational Assembly،  مثل "التًترة الدباشرة .3

                                                           
27

   Peter Newmark, A Text Book of Translation, (New york, Prince Hall, 1998). Hlm. 95-

100 

28
، )الرياد: دار الدريخ(، ص. اتجاىات في التًترة جوانب من نظرية التًترةلزمود اسماعيل صيتٍ،    

845-849   
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لعلوـ في جهورية الدانيا الفدرالية التًترة الرسمية: وضعت وزارة التًبية وا .4
 التالية: "" )البلداف الألداني الفدرالي(التًترات  

 Premierالدقابل الثقافة: يساء أحيانا استعماؿ الدقابلات الثقافية )مثل  .5

Ministre  وPrime Minister .ويعتمد ذلك على درحة التماثل 
لتًترة ىي مقابل تقريبي أو بطاقة ا Translation Label)بطاقة(  /تسمية  .6

مصطلح جديد، يأتي في صورة تجمع كلمي، لدصلح تختص بو ثقافة اللغة 
التي تحولت في الالصليزية الى  promotion socialeالدصدر. كثل كلمة 

(Social Promotion) 
أشكاؿ ثنائيات التًترة أشيع   فو تتك Translation Couplets ثنائيات التًترة

للمصطلح متبوعا بتًترة لو )وقد تكوف التًترة ترترة  من كتابة صوتية
ترترة( تكتب بتُ قوستُ. مثل كلمة حرفية أو مقابلا ثقافيا أو بطاقة 

Knesset  البلداف الاسرائيلي() Folketing  ( )البلداف الدنمارميConseil 

d’Etat  تراينده  ))لرلس الدولة الولايةGemeinde  وحده الحكومة المحلية(
 نيا(.الدا في

قد يتطلب الدصطلح ذو الطابع السياسي  Schandmauerثلاثيات التًترة 
( وكتابة صوتية، والدعتٌ Wall of shameمثل     ترترة حرفية )حائط العار 

 الحقيقي )حائط برلتُ( 
  (National Assembly)ل كلمةالدباشرة )أي التًترة الدفتًضة( مثالتًترة  .7

Assemble Nationale و لجمعية الوطنيةا  State Council) Staatstra  لرلس
  )الولاية

حينما ترداف قبل اسم  Avocado و Staatsrat: مثل كلمة Deletionالحذؼ  .8
 في الدانيا الديمقراطية. Jugendweiheالعائلة، وكذلك القاب 
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ء لصليزي( الأسماا ويل إلى لم يعد شائعا لصلزة )تح: Naturalizationالتجنيس  .9
)أرسطو( عن طريق أضافة اللواحق الالصليزية لذا،  Aristotleالأجنبية مثل 

على الرغم من أف أي مصطلح في اللغة الدصدر )مثل أسماء الددف( 
   Klagenfurtوكلاجنفورت   Hamburgىامبورغ 

الدتبع عادة ىو الإبقاء على الاختصار الخاص :  Acronymsالاختصارات  .10
 سي.دي.يو. CDUاس. ي. دي   SPDدر. مثل بمؤسسة اللعة الدص

( )للإشارة إلى وزارة Pentagon، مثل )البنتاجوف  Metapherالاستعارة  .11
 الدفاع الامركية(

أقتًح أنو بامكاف الدتًجم أف يعطي معلومات بديلة أو اضافية بطرائق   .12
( في داخل النص، )ب( ملاحظة ىامشية في آخر الصفحة أو 8ثلاث: )

 ل أو الكتاب أو )ج( في صورة مسردالفص

 منهج البحث .و

فى التًترة يعتمد على نتيجة التًترة التى قامت بها الباحثة. البحث بحث 
بمعتٌ أف أوؿ ما تعملو ىو ترترة الرواية ثم اختارت بعد ذلك ما رأتو مشكلة فيها، 

.فكاف فتشرح موضع الدشكلة بإيراد سبب من الأسباب ثم طرحت الطريقة فى حلها
 . اكيفي  اوصفي البحث

، وىي فى رواية "ياعزيزى كلنا لصوص"ىو ذا البحث عطيات لذمصدر الد
وىي يمكن . نفس الوقت يمكن اعتبارىا معطى بذاتها لأف الباحثة قامت بتًترتها

تعدادىا معطى عاما. وأما الدعطى الخاص ىو الدفردات أو العبارات التى تػ عَدُّ من 
 ب الثقافية.الدفردات ذات الجوان

 والخطوات التى سارت عليها الباحثة فى ىذا البحث كما يلي: الدرحلة الأولى
د يدتح. الدرحلة الثاني ىي ثم القياـ بتًترتها رواية "ياعزيزى كلنا لصوص" كلها قراءة 
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ها، ثم تقسيمها على ضوء ما قدـ نيومارؾ ومتٌ في من الدفردات الجوانب الثقافية
تلك الدفردات المحددة بالاعتماد على طرؽ واستًاتيجية  ليلتح ذلك،بعد و . بكر

وبيتً نيومارؾ. ىذا يعتٌ أف ىذا البحث فى تحليلو يستمد إلى تٌ بكر قدمهمام
 رأيهما.

 نظام البحث .ز

والنواة والنتيجة. ينقسم ىذا البحث من ثلاثة أقساـ رئيسية، ىي الدقدمة 
لبحث الذى وضعتو الباحثة بابا أولا، وأما الدقدمة فنوعاف، النوع الأوؿ مقدمة ا

والنوع الثاني بياف لدا يتعلق بمعلومات الرواية. وأما نواة البحث فتشمل نتيجة التًترة 
وتحليل الدشكلة، وىذا وضعتو فى الباب الثالث، والنتيجة وضعتها فى الباب الرابع. 

 وأما تفصيل ىذه الأقساما كما يلي:

ية البحث وتحديد البحث وأغراض البحث خلفتحتوي ، مقدمة الباب الأول
 التحقيق الدكتبي ومنهج البحث ونظاـ البحث.و  وفوائده

إحساف عبد الكاتب ستَة يملأ ب نص الكتاب و ترترتوالباب الثاني، 
 ولسلص رواية "يا عزيزى كلنا لصوص" ونتاج ترترتو. القدوس

ا لصوص يملأ نتيجة البحث في رواية يا عزيزى كلنبحث الباب الثالث، 
 الذي الدرتبط بجوانب الثثافية.

 ، خاتدة تدتلأ بالخلاصة من كل التحليلات والاقتًاحات الباب الرابع
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 الباب الرابع
خاتمةال  

 خلاصة  . أ
وتحليل بعض  ترجمة رواية "يا عزيزي كلنا لصوص" إلى الأندونيسيةبعد 

الكلمات ذات الدلالة الثقافية بالاعتماد على آراء كل من منى بكر وبيتر 
نيومارك فى أسباب عدم التكافؤ بنٌ اللغتنٌ عند رأي منى بكر و فى مشكلة 

 أسماء الأعلام والدؤسسات عند بيتر نيومارك، بعد كل ىذا انتهت الباحثة إلى
حث كما حدد فى الباب الأول من نتيجة. وىي بيان موجز لدا ىو مشكلة للب

 البحث. 
خصائصها تنقسم إلى الدعطيات التى أصبحت موضوعا لذذا البحث باعتبار  .1

ثلاثة، وىي )أ( قسم الكلمات التى تُ عَدُّ من الدفاىيم أو الدؤسسة الثقافية التى 
لايوجد تكافؤىا ولا نظنًىا فى اللغة الذدف لأنها خاصة للمجتمع العربي 

  الدانسترلى خل فى ىذا القسم ثماني كلمات. الثلاثة منها، وىيالدصري. وتد
والقرافة و أفندية، من أسماء الأعلام للمؤسسة الثقافية. والباقية منها يمكن أن 

)ب( قسم كلمة  تعتبر من الدصطلحات الثقافية الدتعلقة بالأطعمة والدلابس.
ذات البُ عْد الدلالي الدعقد حيث أنها تتضمن العناصر الدركبة التى تتكون منها 
دلالتها، وىي كلمة واحدة، زغرودة وجمعها زعاريد وصيغة الأمر لذا. )ج( 

قسم كلمة تدخل فى اختلاف وجهة النظر عند مقارنتها باللغة الذدف. وىي  
 كلمتان، الخالة والعم.

تراتيجيات فى ترجمة تلك الكلمات يمكن تفصيلها فيما يلي: الطرق أو الاس .2
طريقة بن أسماء الأعلام تترجم للقسم الأول يمكن التفصيل، وىو أ )أ( الترجمة

 وتترجم باستعمال ،نقلها فبالحفاظ على ىذا الكلمة كما ىي دون تغينًه
فى دعوة رجال الدناصب  نو الأندونيسي الشعوب ليوععلى طراز ما كان  عبارة
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الأصلي  طريقة الأخذ بما ورد فى النصبسماء لأططعمة تترجم أن الأ، و الدعينة
 أسماء الدلبسأما و   مرة مع إضافة كلمة تشنً إلى اسم الأشياء. دون تغينًىا

إلى كلمة  طريق نقلب ترجمي القسم الثانيو )ب(  .باستبدال ثقافي ترجمتف
 أو العام الدعنى  أخذ بطريق ترجمي القسم الثالث)ج( و  وبسيطة أكثر عامة

 .المحايد
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